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تعريف الترجهة وفعل الترجهة

  (Test)ُص ىغوي ارختاري 

اىِشاط اىترجٍي

ٌصاخو حاريزٌث ىخؽور اىترجٍث

اىخكصيفات واىدسود: اىترجٍث



 Que décrit le linguiste ?

La première question est celle de l’objet de 

description du linguiste. La vision classique de

l’étude du langage consiste à dire que le

linguiste a pour objet de description les langues 

naturelles, dans l’espace et dans le temps. Dans

l’espace, dans la mesure où son travail consiste

non seulement à décrire une langue particulière,

mais surtout à décrire l’ensemble des variétés

des langues qui sont parlées dans le monde.

Dans le temps aussi, car les processus de

changement dans la formation des langues, et

dans leur évolution, sont fondamentaux pour

comprendre en quoi consistent les langues

naturelles. 25



Si cette réponse peut sembler a priori acceptable,

bien qu’impliquant un programme de recherche

gigantesque, elle n’a pas été retenue telle quelle

dans le projet de la science du langage qu’est la

linguistique contemporaine. Celle-ci s’est donnée

en effet un objet plus abstrait, mais de portée plus

générale, dont la connaissance devrait nous

permettre de savoir en quoi consistent les

langues naturelles. Nous dirons que le linguiste 

ne décrit pas les langues, mais la

connaissance que les sujets parlants ont de

leur langue.

 Jacques Moeschler Antoine Auchlin. 2009. Introduction à la 

linguistique contemporaine. 3e édition, Armand Colin.
26
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الترجهياليشاط 
الإُعاني اىِشاط أُواع أكسم ٌَ اىترجٍث

الإُعان ىخاريذ  وٌطاختث ٌلازٌث ؿاهصة

اىرلافي اىخفاقو ٌَ هاٌا جضءا حشهو ولازاىج شهيج

أداة لارخلاف ُـصا اىكاىً شكوب ةين ىيخفاهً وظٌيث 
(اىيغات) ةٌِهً اىخواضو

جٌٍكا ةها ُلوم لأُِا ؼتٌكٌث ؿاهصة/خسذا اىترجٍث حكس

ذىم قهط حطتح كس أُها ةٌس  

ذلافي رصق

كعصي اظختسال فكو

دلالي وإفلار رعارة
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  الترجهياليشاط  

الترجهة ىشاط تواصلي

 ٌَ اىلسم في ٌخجشرة الإُعاني، اىِشاط أُواع أكسم  

الإُعان ىخاريذ  وٌطاختث ٌلازٌث ؿاهصة

أداة لارخلاف ُـصا اىكاىً شكوب ةين ىيخفاهً وظٌيث 
(اىيغات) ةٌِهً اىخواضو

قَ ُاحج فكال حواضو ىغٍان وخٌسة أداة حشهو  
(...رخلات خصوب، حجارة،) وذلافي خغاري حلاكح

 

 



الترجهة فعل ثقافي

ًوحٌٍِخها اىتشصيث المكارف حؽويص في حعه

المراكفث قِاضص حٍِي  Interculturalité: 

ذلافخين ةين حوازن ريق

حدويلا ةو فلػ، ٌترجً ُص إلى ىِص حدويلا ىٌعج 
ىرلافخين

ذلافخين ةين قتورا ةو فلػ، ىغخين ةين قتورا ىٌعج 

ةين حجٍف اىخي اىرلافٌث اىهيٌات حجيٌات إخسى 
الإُعاٌُث اىرلافات

المطسر اىِص ةضرع ةٍوجته ُلوم ذلافي رهان اىترجٍث 
  ٌكلس وىغوي ُصي ذلافي ظٌاق ُعٌج في

29

  الترجهياليشاط  



الترجهة فعل إبداعي 

 ىغات قبر جسًسة قواىً إلى ًِؽيق المترجً حجكو 

أرصى

اىزٌاُث وٌشاقص اىوفاء في اىصغتث ةين حأرجح

والارحٌاب الأٌو ةين حأرجح

واىدصيث اىدصفٌث ةين حأرجح

واىخدويو اىخرتٌج ةين حأرجح  
30

  الترجهياليشاط  
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نراحل تاريخية لتطور الترجهة

3000 ظِث إلى المترجٍث اىِطوص آذار حصجف 
 فٌيث ةجضيصة اىفصقوٌُث اىسوىث قهس في م .ق
 ٌعجيث ٌزؽوؼات) ٌطص ةجِوب أظوان في

  (ةيغخين

اىرلافث ٌَ نتير جضء ةترجٍث اىصوٌان كام 
 اىهاحب ًكس اىٌوُاني، واىتراث الإغصيلٌث
 حٌيٌوس ٌارنوس) اىصوٌاني والأدًب
 اىشًَ الأوااو ٌَ (م.ق 43-106 شٌشصون
اىترجٍث ٌِاهج وعكوا
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نراحل تاريخية لتطور الترجهة

فلس قطورهً، أكسم ٌِش اىترجٍث اىكصب قصف 
 ويخأذصون وشخاء   ضٌفا   ىيخجارة ًصحديون ناُوا

 قصفوا ىلس اىدٌاة، ُواخي ٌزخيف في ةجيراُهً
 ...ذلافخهً ٌَ أىوان إىٌهً واُخليج اىفصس، ةلاد

 اىيغث إلى اىفارظٌث الأىفاظ ةكظ واُخليج
 ونان اىشكصاء، نتار شكص في وؿهصت اىكصةٌث،
 شكصهً في اظخزسٌوا ٌَ أشهص ٌَ الأقشى
  .فارظٌث نيٍات

الأدب الملارن»:  قتس اىعلام نفافي. د»
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نراحل تاريخية لتطور الترجهة
اىسواويَ، حصجٍث حٍج الأٌويث، اىسوىث قطص في 

 ةَ ًضيس ةَ راىس الأٌير اىترجٍث ةدصنث واهخً
  .ظفٌان أةي ةَ ٌكاويث

ةكس اىكتاسي اىكطص في ازدهارا اىترجٍث شهست 
ٌّث اىسوىث رككث احعاع  واىغصب، اىشصق ُدو اىكصة
 المجاورة اىشكوب ٌَ ةغيرهً المتاشص اىكصب واحطال

واىٌوُان اىفصس ٌلسٌخهً وفي

ةترجٍث اىكصب فلام اىترجٍث، إلى اىداجث ازدادت 
 اىفارظٌث، الأدةٌث الأقٍال وةكظ اىٌوُان، قيوم

 واىفيم اىؽب قيوم اىٌوُاٌُث قَ فترجٍوا
.واىِلس واىفيعفث والموظٌلى واىصياعٌات
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نراحل تاريخية لتطور الترجهة

قطص في ٌخؽورة صٌخيث اىترجٍث خصنث ةيغج 
  المأٌون، واةِه اىصشٌس هارون اىزيٌفث

 أظط المأٌون دار اىدهٍث في ةغساد ةهسف حِشٌػ
قٍو اىترجٍث 

ةترجٍث اىكصب كام المٌلادي، اىخاظف اىلصن في 
 أرظؽو، ٌؤىفات ٌكـً

إلى اىٌوُاٌُث قَ حصجٍج نريرة ٌؤىفات إن خخى 
ٌّث،  فأقٌست ةكس، فٌٍا اىٌوُاني أضيها وعاع اىكصة

 أُها أي اىكصةٌث اىيغث ؼصيق قَ اىٌوُاٌُث اىيغث إلى
ٌّث اىيغث إلى حترجً ىً ىو فٌٍا .ُهااٌا   ىغاقج اىكصة
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نراحل تاريخية لتطور الترجهة

ؿهور الإظلاٌي اىكصةي اىخاريذ ظجو 
 في المجس ذروة ةيغوا ٌترجٍين أرةكث
:اىكتاسي اىكطص

اىهِسي إظداق ةَ ًكلوب 

إظداق ةَ خِين

اىدصاني كصة ةَ ذاةج

اىؽبري اىفُصُّران ةَ قٍص
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 ٌكاٌُه، رطااص قلى اىدهًٌ، كاىه ٌا أةسا ًؤدي لا اىترجٍان إن•
 ًلسر ولا خسوده، ورفٌات ارخطاراحه، ودكااق ٌشاهته، وخلااق

 أدااها قلى ًلسر ونٌف... فٌها الأٌاُث ويؤدي خلوكها، ًوفٌها أن
 في ًهون أن إلا .وضسكها خلها قلى قِها والإرتار ٌكاٌُها وحعيًٌ
 وحأويلات أىفاؿها، حطاريف واظخكٍال ةٍكاٌُها، اىكيً

 اىيه رخٍه نان فٍخى وواعكه، اىهخاب ٌؤىف ٌرو ٌزارجها،
 وذٌفٌو، فهصيض، واةَ كصة، واةَ ُاقٍث، واةَ اىتؽصيق، اةَ حكالى
 راىس نان وٌخى !أرظؽاؼاىٌط؟ ٌرو الملفف، واةَ وهٌلي، واةَ
!أفلاؼون؟ ٌرو

جٍُان ةس ّ  ولا•  وزْن في اىترجٍث، ُفط في ةٌاُهُ  ًهون أن ٌَ ىيتر ّ
ً   ًهون أن ويِتغي المكصفث، ُفط   في قيٍه  ةاىيغث اىِاس أقي

.وغاًث ظواء فٌهٍا ًهون خخ ّى إىٌها، والمِلول   المِلوىث
اىدٌوان نخاب ٌَ المزخارة الملاؼف

نراحل تاريخية لتطور الترجهة
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نراحل تاريخية لتطور الترجهة
في فاضيث صٌخيث المٌلادي قشص اىراني اىلصن ظٌكخبر 

 في اىكصةٌث اىهخب حصجٍث رلال ٌَ اىترجٍث، حؽور
الأُسىط

المصخيث هشه في اىترجٍث ىكٍيٌث ٌواحٌان ؿصفان ظٌخوافص:

اىدغارة ارخلاف

ىغخين ةين المعخٍص الاخخهاك

اىزوارزٌي، ٌؤىفات :المؤىفات ٌَ اىكسًس حصجٍج 
 واةَ ًوُط، واةَ ظٌِا، واةَ اىهٌرً، واةَ واىفاراةي،

اىِفٌط واةَ رشس،

،والأرض، الأخٌاء قيً اىهِسظث، اىجبر، اىفيم، اىؽب 
اىهٌٌٍاء
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تعريف الترجهة وفعل الترجهة

ةيغث اىخكتير :ىيترجٍث اىكام اىخكصيف 
 حً اىخي المكاني قَ (اىهسف ىغث) ذاٌُث

.(المطسر ىغث) أولى ةيغث قِها اىخكتير

ٌعخويين وجود قلى اىخكصيف هشا ًسل:

 المكاني ٌعخوى  

ةيغث المكاني هشه قَ اىخكتير ٌعخوى 
ٌكٌِث
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تعريف الترجهة وفعل الترجهة

 نستوى المعاني

المكاني انخعاب نٌفٌث في اىخعاوي

 ٌكِى الاظخفهام قَ اىشيء كااً في أذهان
جٌٍف اىتشص

ٌا هشا اىشيء؟
 Quelle est cette chose?

 What is this thing?



40

 نستوى  التعبير عو المعاني

المكاني هشه قَ اىخكتير نٌفٌث في الارخلاف 
اىيغات ارخلاف ةدعب

ةـــ ىغث نو حٌٍض في الارخلاف هشا ًدسد:

 حصنٌتٌث وظااو 

ضصفٌث وظااو  

ضوحٌث وظااو

ٌطؽيدٌث وظااو

تعريف الترجهة وفعل الترجهة
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تعريف الترجهة وفعل الترجهة

ةاىترجٍث المهخٍون ًجس 
 في ضكوةات ىها والمٍارظون

 ودكٌق، ٌدسد حكصيف وعف
  اىلٌام في اىخكصيف ويلخطص
  الترجهة لعهلية بوصف
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تعريف الترجهة وفعل الترجهة
حصجً فكو ًسل  (traduire) كاٌوس في Le Petit

Robert إلى ُلو» قلى اىلاحٌٌِث ٌَ اشخق اىشي» 
 ىغث إلى ٌا ؼتٌكٌث ىغث في ةه حيفؾ ٌا ُلو» ةٍكِى
 واىخكتيري اىسلالي ةاىخلاةو الاخخفاظ ٌف أرصى،

(2592 :2008) «ٌكا ىيٍيفوؿين

- ىغث ٌَ الاُخلال ةٍجصد ًخدلق اىترجٍث فكو 
  (واىشهو اىسلاىث) لأرصى

- اىترجٍث هسف هو الميفوؿين ةين اىخلاةو

- اىترجٌٍث اىكٍيٌث خوىه  حخٍدور اىشي الميفوظ  
  (ُطا أو جٍيث أو نيٍث)
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تعريف الترجهة وفعل الترجهة
أًغا ًكاىج Jean-René Ladmiral  ٌطؽيح (1994)

ن ُفط في ًدسد اىشي «اىترجٍث»   المٍارظث :اٍ
:اىترجٍي ىيِشاط وُخٌجث اىترجٌٍث

- حكتير/حصجٍث

- حأويو/حصجٍث

- الأضو ىيِص ٌٍاذو (اىهسف) المترجً اىِص 
ىه وٌزاىف

- اىشي المتاشص غير اىزؽاب ٌَ شهو اىترجٍي اىفكو 
رص رؽاب قَ ًخدسث اٍ

ًأن اىِص ىهاحب ًٍهَ اىخي الأكِكث أخس هو المترج  
 ًصحسًها
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تعريف الترجهة وفعل الترجهة
ًداول Eco (2007 :  فهً اىترجٍث فكو رلال ٌَ (10

 أن اىشيء ُفط ُلول لا وُدَ ُعكى» ًٍهِِا نٌف
« حلصيتا اىشيء ُفط ُلول

أرصى ىغث في حلصيتا اىشيء ُفط كول هي اىترجٍث

(اىخلصيب) هشا خول ًخٍدور اىترجٍث فكو في اىصهان  
ٌصوُخه ٌدسودًث هي ٌا ُكصف لا اىشي

ويِتغي المترجً،/ةاىشزص حخكيق المصوُث هشه 
ظيفا ةشأُها اىخفاوض

حشترنان إرظاىٌخين ةين حفاوض اىترجٍي اىفكو 
.حصجٌٍث ظيرورة
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ًؤنس (Mounin 1963 : :أن قلى (12

«المهافئ/الملاةو إُخاج قلى حصحهض اىترجٍث  
 ٌَ ًلترب واىشي اىهسف، ىغث في اىؽتٌكي
 ةاىسلاىث ًخكيق فٌٍا الاُؽلاق ىغث إرظاىٌث

  «والأظيوب

والأظيوب اىسلاىث حغيٌب ٌوُان جورج ًفغو 
لاخلا حأتي اىخي اىخكاةير قلى

تعريف الترجهة وفعل الترجهة



المكِى ذِااٌث ًغفو أن حصجٍي فكو لأي ًٍهَ لا 
والمتِى،

قَ اىدسًد اىترجٍث في ًتؽو:

 الأىفاظ في حِـص حصجٍث ةوضفها اىيفـٌث اىترجٍث 
  (sémasiologique ظٌٍاظٌيوجٌث) المكاني دون

المتاني إلى اىِـص حلصي اىخي المفهوٌٌث اىترجٍث أو  
(Onomasiologique أُوٌاظٌوىوجٌث)

المتاني في اىفصوق حهشًب في اىترجٍث وؿٌفث حخٍرو 
.المكاني في اىزفاء وحشىٌو

46

تعريف الترجهة وفعل الترجهة



تعريف الترجهة وفعل الترجهة

ًؤنس (J. C. Catford A نخاةه في (1965 Linguistic

Theory of Translation أن قلى:

«اىيغات ةإخسى ٌهخوب ُص إخلال قٍيٌث اىترجٍث  
 (هسف ىغث) أرصى ةيغث ٌهخوب ُص إلى (المطسر ىغث)

  «  ويكادىه ًٍاذيه

ًِخج اىشي الأذص ُلو قلى اىترجٍث فكو في ناحفورد ًصنض 
.اىيغويث ٌهوُاحه ٌجصد وىٌط المهخوب اىِص قَ

47



الأفهار ُلو قلى اىسال ةٍكِاها) اىترجٍث حصحتػ ٌَ 
 هشه خطٌيث قلى اىسال ةٍكِاها أو أرصى إلى ىغث

 المهٍو ةجسىٌث (اىترجٍي المِخوج أي :اىكٍيٌث
.المخزططث اىِطوص في والمعخكٍو

ةاظخٍصار حتخهص واىخلٌِات واىفِون اىكيوم أن ذىم 
 اىدٌاة ٌِها ىيتكظ ًهخب ٌعخدسذث ٌطؽيدات
 اىتكظ وييلى والمخيلين، المزخطين ةين ةاىخساول
رص  كتو ٌَ الاقتراف إلى ًفخلس خٌٍِا خخفه، اٍ

.المعخكٍيين

48

تعريف الترجهة وفعل الترجهة
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Traductologie الترجهةُشأة قيً 
ًوالإًؽاىٌث اىفصُعٌث في اظخكٍو ٌطؽيحاىترجٍث قي 

Traductologie المطؽيح قلى ىيسلاىث والإظتاٌُث

اظً حدج الاُجيٌضيث في اظخكٍو أُه غير 
Translation studies

هشا قلى اىساىث المطؽيدات أًغا حكسدت اىكصةٌث في 
:المفهوم

ًاىترجٍث قي  

اىترجٍث قيوم  

اىترجٍث ُـصيث  

اىترجٍث ُـصيات  

اىترجٍث دارظات
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ٌَ هشا ؿهور إرجاع المجال هشا في المخساوىث الأٌور 
Brian إلى  ةاىفصُعٌث  المطؽيح Hariss إلى أو نِسا في  

Jean-René Ladmiral 1972 ظِث في  

في ٌلال ىه حدج قِوان:
 Harris, B. (1988). What I really meant by

«Translatology». TTR : traduction, terminologie,
rédaction, 1(2), 91–96.doi:10.7202/037022ar

 www.erudit.org

Traductologieىشأة علم الترجهة 
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في اىتساًث في ؿهص المطؽيح هشا أن هاريط ظٌكترف 
:اىتيجٌهٌون اىتاخرون واظخكٍيه 1968 ظِث ةيجٌها

R. Goffin
P. Hurbin
J.-M. Van der Merschen

حِخٍي فهي اىترجٍث خول وقالمث واقٌث ٌٍارظث نو 
اىترجٍث ىكيً

ًالمكصفٌث المعارات ًسرس اىترجٍث قي processus

cognitif اىيعاٌُث والمعارات processus linguistique 
 شفويث، :(اىترجٍث) اىترجٌٍث الإُخاجات ةهو المصحتؽث

.وإشاريث وإًٍااٌث وٌهخوةث،

Traductologieىشأة علم الترجهة 
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اقخبر إذ ةاىيعاٌُات، وذٌلا ارحتاؼا اىترجٍث قيً ارحتػ 
اىخؽتٌلٌث اىيعاٌُات ٌَ جضءا

اىِـصيث اىيعاٌُات:

 الأضواحٌث/اىطواحث

واىطصافث اىترنٌب

ًالمكج

 اىسلاىث...

اىخؽتٌلٌث اىيعاٌُات:  

اىيغات حسريعٌث

اىترجٍث

...

Traductologieىشأة علم الترجهة 



اىترجٍث قيً ةاظخللاىٌث ٌؽاىتث اُخلادات ظخلسم 
Holmes)) اىيعاٌُات قَ J. S.

 (  ُـصيث وحؽتٌلٌث)دراظات اىترجٍث
ىيترجٍث ٌعاقسة وظااو
اىترجٍث ُلس
اىترجٍث حسريط

(..اىخهافؤ اىيغث،) :إشهاىٌث
(..نخوةث شفويث،) :اىوظااػ
(..حلِي ٌهِي، قيٍي،) :المجال
ةاىِطوص ٌخكيلث
(...فوريث) ةاىضٌَ ٌخكيلث
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Traductologieىشأة علم الترجهة 
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بعض شروط المترجم 

نيٍات رلال ٌَ أفهار ضٌاغث في المترجً دور ًخٍرو 
كارئ إلى ٌوجهث

اىخي الأفهار أن هو الأضلي اىهاحب قَ المترجً ًٌٍض ٌا 
غيره أفهار ةو  أفهاره ىٌعج ًِليها

في حصد اىخي والأفهار ىيٍكاني ُليه في أٌٌِا ًهون أن 
الأضلي اىِص

 «Le traducteur est un lecteur plus critique que tout
autre, sans doute le meilleur lecteur qu’on puisse
imaginer »
Amparce, Hurtado albir. 1990. La notion de fidélité en traduction, p 29.
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بعض شروط المترجم 

َاىلواقس ٌكصفث :واىخؽتٌلٌث اىكاٌث اىيعاٌُات في حهوي 
واىسلالي اىترنٌتي اىيغث ُـام في المخدهٍث اىِـصيث

َاىِطوص اشخغال نٌفٌث ٌكصفث :اىِص ىعاٌُات في حهوي 
واىخساولي اىيعاني ُعٌجها وحديٌو ةٌِها اىخٌٌٍض

َإُخاج اظتراحٌجٌات ٌكصفث :اىزؽاب ُـصيات في حهوي 
وحأوييه فهٍه وإٌهاٌُات قوالمه وٌهوُات اىزؽاب

َإُخاجها ظٌاكات ٌكصفث :والأفهار اىكيوم حاريذ في حهوي 
والإةعخٌٍوىوجٌث المكصفٌث وريفٌاحها حهويِها وأةكاد

َرطوضٌاحها ةٌان :واىدغارات اىرلافات حاريذ في حهوي 
 إُخاجه أذِاء ٌدفوف اىِطوص .وحصجٍخها فهٍها ٌَ ىيخٍهَ
ذلافٌث ورطوضٌات اجخٍاقٌث ةأةكاد
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أنواع الترجمة 

ايترجم١ ايتشضٜض١ٜ

إلى ْٚكً٘ ا٭صٌ ايًػ١ َٔ المهتٛب ايٓص إلى تغتٓز  

 .الهزف ايًػ١

ٚا٫قتصار١ٜ ايع١ًُٝ المجا٫ت َٔ بايعزٜز تضتبط 

  ٚايف١ٝٓ ٚالم١ٝٓٗ



 ايترجم١  ايع١ًُٝ ٚايتك١ٝٓ

تزاٍ في المغتٓزات إلى َٛد١ٗ ايع١ًُٝ ايترجم١  

 نتٝبات، ع١ًُٝ، أٚصام ع١ًُٝ، صعا٥ٌ بٓٛر، :ايعًِ

الخ …رصاع١ٝ َكضصات رصاع١ٝ، تكاصٜض تكزِٜ،
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أنواع الترجمة 



 ايترجم١ ا٭رب١ٝ

المحت٣ٛ ٚصف في ٜتُجٌ ايترجم١ َٔ ايٓٛع ٖشا ٖزف 

  تشتًف َطاَين ْٚكٌ .ا٭صًٞ يًٓص ايز٫يٞ

 ايجكافي، ببعزٖا ٚالإبزاع١ٝ، ا٭رب١ٝ ايٓصٛص

....ٚايٛدزاْٞ ٚايعاطفٞ،

58

أنواع الترجمة 



ايترجم١ الماي١ٝ

بالمغتٓزات تتعًل ا٫قتصار١ٜ أٚ الماي١ٝ ايترجم١ 

 .الماي١ٝ ٚا٭عٛام ٚايبٓٛى، بالماٍ، المضتبط١

 الماي١ٝ، ٚايبٝاْات ايغ١ٜٛٓ، ايؾضنات ٚتكاصٜض

....الماي١ٝ ٚايعكٛر
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أنواع الترجمة 



ايترجم١ ايعزي١ٝ

َجٌ .المًظ١َ ايكٛاْين تٛثٝل إلى ايعزي١ٝ ايترجم١ تؾير 

 ٚالمضاعِٝ، ٚايتعًُٝات، ايكٛاْين، َغتٓزات تضجم١

 عكٛر َجٌ قاْْٛٝا المًظ١َ ٚايعكٛر ٚايبٝع، ايؾضا٤ ٚعكٛر

 ايؾضان١، ٚاتفاقٝات ايتذاص١ٜ، ٚايعكٛر ٚايتراخٝص ايعٌُ

...ٚغيرٖا ايتأَين، ٚعكٛر ٚالمٛاثٝل، ٚايبرٚتٛن٫ٛت
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أنواع الترجمة 



ايترجم١ ايكا١ْْٝٛ

ٌالمغتٓزات :المغتٓزات َٔ ٚاعع١ تزُٛع١ ايكا١ْْٝٛ ايترجم١ تمج 

 إراص١ٜ ْصٛص ايطُاْات، المحه١ُ، أَاّ المجٍٛ رعٛات َجٌ ايكا١ْْٝٛ

 اتربرا٤ صأٟ َجٌ ايتك١ٝٓ المغتٓزات اتذٛا٫ت، ايتغذٌٝ، ؽٗارات َجٌ

  .المحانِ ٚتساضض ايتكاصٜض إلى إضاف١ قطا١ٝ٥، ٭غضاض ْٚصٛص

 ٚايغٝاع١ٝ ايكا١ْْٝٛ المفاِٖٝ جمٝع عٔ َغ٪ٚي١ ايترجم١ خز١َ

 بؾهٌ ٚتضجمتٗا ايكاْْٛٞ ايٓص ٚصا٤ ايها١َٓ ٚايجكاف١ٝ ٚا٫دتُاع١ٝ

.المغتٗزفين جمٝع طضف َٔ فُٗٗا يمهٔ
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أنواع الترجمة 



ايترجم١ ايكطا١ٝ٥

،أْٛاع َع ايترجم١ َٔ ايٓٛع ٖشا ا٭سٝإ، بعض في يختًط 

 إٔ تٛضٝح يجب .المحًف١ أٚ ايكا١ْْٝٛ ايترجم١ َٔ أخض٣

 دًغات في المكز١َ ايترجم١ ْٛع إلى تؾير ايكطا١ٝ٥ ايترجم١

  ايضعا٥ٌ َجٌ المغتٓزات تضجم١ تزاٍ في ٚايتدصص .المحانِ

 ٚتساضض اتربرا٤، ٚآصا٤ ٚا٭سهاّ، اتدًغات، ٚتساضض ايكطا١ٝ٥،

 َٔ ايٓٛع ٖشا خ٬ٍ اتصاطٖا ٜتِ ايؾٗار٠ أٚ ا٫عتذٛاب دًغات

ايترجم١
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أنواع الترجمة 



الترجمة الموثقة والمحلفة

ٔتٛقٝع٘ اعتدزاّ المحًف يًُتردِ يمه  

 ٖشٙ تعتبر .ايضسم١ٝ ايترجمات يتٛثٝل

  تٛثٝل تتطًب عار١ٜ غير المغتٓزات

  إيٝٗا الإؽاص٠ ٜتِ ٚبايتايٞ قطا٥ٞ ٚتحكل

(َٛثك١) به١ًُ
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أنواع الترجمة 



ايترجم١ ايتذاص١ٜ

ا٭عُاٍ، تضجم١ أٚ ايتذاص١ٜ ايترجم١ ٖٞ 

 ايعٌُ، تكاصٜض تكزِٜ في َتدصص١ تضجم١

 ايؾضن١، ٚسغابات المٓاقصات، َٚغتٓزات

.ٚالمضاع٬ت
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أنواع الترجمة 



ايترجم١ الإراص١ٜ

في المغتدز١َ الإراص١ٜ ايٓصٛص تضجم١ إلى تؾير 

 ٚالمٓعُات تجاص١ٜ، ؽضنات المدتًف١، ايؾضنات

 ايترجم١ َٔ ايٓٛع ٖشا .الإراص١ٜ ٚالم٪عغات

.ايتذاص١ٜ بايترجم١ أٜطا ٜتعًل

65

أنواع الترجمة 
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ايفٛص١ٜ/ايترجم١ ايؾف١ٜٛ

إتصا٫ت إقا١َ ع٢ً تضتهظ ع١ًُٝ ٖٞ ايفٛص١ٜ ايترجم١ 

 ٫ أنجض أٚ َتشزثين ؽدصين بين اتذضنات عبر أٚ ؽف١ٝٗ

 ٖشٙ تهٕٛ ٚقز .(بٗا ٜ٪ؽضإ ٫ أٚ) ْفغٗا ايًػ١ ٜتهًُإ

  .تتبّع١ٝ أٚ فٛص١ٜ ايترجم١

يٝتٝح المتشزّخ ٜتٛقف َا غايبا :ايتتبّع١ٝ ايترجم١ في 

  .ن٬َ٘ ْكٌ يًُتردِ

المتشزّخ ن٬ّ بٓكٌ ايفٛصٟ المتردِ ٜكّٛ :ايفٛص١ٜ ايترجم١ في 

ُّاعات بٛاعط١ .أخض٣ يػ١ إلى َباؽض٠ ايغ

أنواع الترجمة 
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أنواع الترجمة 

ايترجم١ اٯي١ٝ

المصزص ايٓص بتشًٌٝ ساعٛب بضْاَر ٜكّٛ ايترجم١ أْٛاع َٔ ْٛع  

 إٔ بزٕٚ الهزف ايًػ١ في ي٘ َٛاط آخض ْص إْتاز تساٚي١ ثِ َٚٔ

.ايترجم١ ع١ًُٝ في الإْغإ ٜتزخٌّ

ّٛبزٚص سيو بعز ايفضر ٜك ّٔٝ   ٖٚٞ اٯي١ٝ ايترجم١ ع١ًُٝ في َع

 .٫ٚسك١ عابك١ تٓكٝح َضسًتي

يمهٔ ٫ المصزص يًٓص خاّ تضجم١ اٯي١ٝ ايترجم١ أْع١ُ َععِ تٛفّض 

  َٔ تسزٚرا عزرا تغتعٌُ ايتي المجا٫ت في أْ٘ إ٫ .ٖٞ نُا إعتعُالها

  اٯي١ٝ ايترجم١ تعطٞ قز ايبغٝط١ ٚاتدٌُ ٚتضانٝب المصطًشات

ّٝز٠ ْتا٥ر .َٚفٝز٠ د
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المقاربات النظرية لعلم الترجمة

المقاربات اللسانية

المكاص١ْ ا٭عًٛب١ٝ» المكاصب١»

ايٓعض١ٜ ايًغاْٝات» َكاصب١»

ايتطبٝك١ٝ ايًغاْٝات» َكاصب١»

ايغٛعٝٛيغا١ْٝ» المكاصب١
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ايترجم١ ْعض١ٜ ْؾأت (Traductologie) َٔ ٍايت٬قح خ٬ 

 :بين ٚايتفاعٌ

ًَِتهاٌَ َعضفي نشكٌ (ايًغاْٝات) : ايًػ١ ع  

ف١ٝٓ َٗاصات ع٢ً تكّٛ تك١ٝٓ مماصع١ : ايترجم١

٭دٌ ايًغاْٝات تذكٌ ايع١ًُٝ ٚالمفاِٖٝ ا٭عػ ايترجم١ عتعتُز 

:ايترجم١ ع١ًُٝ ٚضبط ايع١ًُٝ ايؾضع١ٝ انتغاب

«  إٕ جمٝع المؾه٬ت ايتي ْؾأت عٔ فٔ أٚ عٔ ١َٓٗ ايترجم١ َٓش أيفٞ عاّ ع٢ً

ا٭قٌ ٖٞ َٔ المؾه٬ت ايتي ٜغتطٝع عًِ ايًػ١ إٔ ٜكّٛ بإٜطاسٗا بطضٜك١  

«  ع١ًُٝ

(ٕ45: عًِ ايًػ١ ٚايترجم١، تضجم١ أحمز طنضٜا إبضاِٖٝ، ص. دٛصز َْٛا)

المقاربات النظرية لعلم الترجمة 
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ٟإلى ايترجم١ سكٌ في المٓٗذٞ ايتطٛص ٖشا عٝ٪ر  

:يًترجم١ ْعض١ٜ َكاصبات عز٠ ظٗٛص

اتراص١ َٚٓاٖذٗا َصطًشٝتٗا سٝح َٔ َتُاٜظ٠

ٚتصٛصاتٗا تٛدٗاتٗا سٝح َٔ َتباعز٠  

ا٭سٝإ بعض في المكاصبات َتزاخ١ً

  ايتهاٌَ بين ٖشٙ المكاصبات المدتًف١ عٝؾهٌ َصزص

إغٓا٤ يعًِ ايترجم١ 

المقاربات النظرية لعلم الترجمة 
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المقاربات اللسانية

خ٬ٍ َٔ بايترجم١ ايًغاْٝات ع٬ق١ تًدص:

يًغاْٝات ايتطبٝك١ٝ ٚايٓتا٥ر الإتصاطات َٔ ايترجم١ إفار٠

ايترجم١ٝ المُاصع١ تطٛص َٔ ايًغاْٝات إفار٠

المعذ١ُٝ المزاخٌ بين ا٫ؽتكاق١ٝ ايع٬ق١ َضاعا٠  

Parse: (َكطع) تجظ٤ٟ/تكطٝع

Segmentation: (قطع١) قطع١/تكطٝع

Syllabation: (َكطع) َكطعٞ تجظ٤ٟ

ٚاَتزارات٘ ايًغاْٞ المصطًح دشٚص َضاعا٠

algorithme-allignement-segment (ايضٜاضٝات)

input-output (المعًَٛٝات)

(المٓطل) :تسٍُٛ-اقتطا٤-قط١ٝ

(ايفًغف١) َفّٗٛ -تصٛص

المعذ١ُٝ ٚالمار٠ المصطًشات بباقٞ ع٬قتٗا  في ايًغا١ْٝ ايترجم١ إلى ايٓعض  

ايٓص ضُٔ



73

المقاربات اللسانية

 تصبح ايترجم١:

اتذضفي المكابٌ عٔ ايبشح سزٚر تتذاٚط َعكز٠ ع١ًُٝ

فكط ٚايغٝاق١ٝ ايترنٝب١ٝ ايع٬قات ايترجم١ في ٜضاع٢ ٫ 

ٞا٭صٌ ايٓص في المصطًح َعاتد١ ايًغا١ْٝ ايترجم١ تكتط 

ٚخطاب١ٝ عٝاق١ٝ ْص١ٝ َعاتد١

ٌر٫٫ت المتردِ المصطًح يمٓح َا ٖٛ ٚاترطاب ايٓص إٕ ب 

ايًغاْٞ اتذكٌ إلى ٜزخٌ عٓزَا

ٚبطابع٘ بالمٛضٛع المضتبط١ ايصعٛبات ايًغا١ْٝ ايترجم١ تبرط 

المتدصص ٚالمعضفي ايعًُٞ

ٚإعار٠ المتدصص يًٓص اعترداع إعار٠ ايًغا١ْٝ ايترجم١  

َٚصطًشات٘ َفاُٖٝ٘ صٝاغ١
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المقاربات اللسانية

نمٛسز تضجم١ صر١٦ٜ لمصطًشات يغا١ْٝ:

٫فغ phonème

يفغ phonation

نًُات طٚز paire

ا٫َتظاز combinaison

ًِايًٛافغ ع phonologie

اتداَع اي٬فغ archiphonème

المغتفضرات syllabe
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المقاربات اللسانية

نمٛسز تضجم١ صر١٦ٜ:

”ايغًغ١ً في المُه١ٓ ا٫َتظاز ضضٚب جمٝع تغتعٌُ ٫  

“ا٭يغٔ بحغب ايتذُٝع قٛاعز ٚتختًف ايه١َٝ٬،

”بجُا١ْٝ تحككت َغتفضرات أصبع١ ْكٛلها المكٍٛ في  

  اترط راٍ ي٘ إع٬َا، ٜصف ايشٟ ٚايتٓػِٝ .يٛافغ

 َٚزيٍٛ المكٍٛ، ٖشا يحكل ايشٟ يًصٛت الإٜكاعٞ

“َجً٘ ايتكضٜض
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٫ تٓفصٌ ايترجم١ ايًغا١ْٝ:

 ٔصَٛطٙ، ٚفو ايٓص تضجم١ ع 

ٞٚايتطبٝك١ٝ المٓٗذ١ٝ بمؾه٬ت٘ ايٛع

 َٔ ٚالمٗاصات ايهفاٜاتتتطًب ايترجم١ ايًغا١ْٝ تزُٛع١

ٌايًغاْٞ بايتدصص المتعًك١ ٚالمفاِٖٝ يًُعاصف المعُل ايتُج

ايًػ١) المعذُٞ ٚصصٝزٙ ايًػٟٛ بايٓعاّ المعُك١ المعضف١ 

(الهزف/ا٭صٌ

ٕٚاترطابات ايٓصٛص تحًٌٝ َٗاصات إتكا

ٚثكاف١ٝ َعضف١ٝ نفاٜات اَت٬ى 

ٚيػ١ٜٛ ٚاعتراتٝذ١ٝ َٓٗذ١ٝ نفاٜات اَت٬ى

المقاربات اللسانية
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ٍالمكاصبات ع٢ً اعتُارا بايترجم١ اٖتُت ايتي الم٪عغ١ ا٭عُا 

:ايًغا١ْٝ

 « L’introduction à la théorie de la traduction » d’Andrei Fedorov

« toute la théorie de la traduction doit être incorporée dans l’ensemble 

des disciplines linguistiques ».

«ٜٓبػٞ يٓعض١ٜ ايترجم١ إٔ تزَر في تزُٛع ايتدصصات ايًغا١ْٝ»

 Vinay et Darbelnet en « Stylistique comparée du français et de 
l’anglais ».

عٝؾهٌ ٖشا ايعٌُ أٍٚ َٓٗذ١ٝ يًترجم١ تعتُز ع٢ً إتصاطات ايًغاْٝات

 L’approche fonctionnelle  المكاصب١ ايٛظٝف١ٝ

ٌٗٓالإتصًٝظٟ ايًغاْٞ أعُاٍ َٔ عت J.R.Firth ٟايغٝام ع٢ً اعتُز ايش 

  ايفاعًين َفاِٖٝ ع٢ً أساٍ نُا أعاع١ٝ، أ١ُٖٝ سات ظاٖض٠ باعتباصٙ

actants ٌٚايفع action َٔٚايظ temps ا٫عتباص بعين تأخش إٔ ٜٓبػٞ ايتي 

الإصعاي١ٝ ر٫ي١ يفِٗ
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 ا٭عًٛب١ٝ المكاص١ْ»َكاصب١»

نتاب ع٢ً اعتُارا  Vinay et Darbelnet ايًغاْٝات ايهاتبإ عٝظاٚز 

 ،ٚايغٝهٛيٛدٝا ا٭عًٛب١ٝ، :ا٭خض٣ ايتدصصات ٚبباقٞ ايترجم١ بعًِ

:يًترجم١ سكٝكٞ َٓٗر يتكزِٜ

ايترجم١ إدضا٤ات بمعاتد١ تغُح أعاؼ َعاٜير تحزٜز  (أ

يًترجم١ تك١ٝٓ إدضا٤ات عبع١ تمٝٝظ (ب 

قطع١ أصػض بٛصفٗا «يًترجم١ ا٭عاع١ٝ ايٛسز٠» تحزٜز (ر 

المًفٛظ َٔ
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 ا٭عًٛب١ٝ المكاص١ْ»َكاصب١»

تحزٜز َعاٜير أعاؼ تغُح بمعاتد١ إدضا٤ات ايترجم١(  أ

 (ٚا٫ختٝاص ايضضٛذ Servitude et option، ايترجمٞ ٚايتذاٚط ايترجم١  

Traduction et surtraduction، ٍايغ٤ٞ ٚا٫عتعُاٍ ايغًِٝ ا٫عتعُا)

َهٓت ٖشٙ المعاٜير َٔ تمٝٝظ عبع١ إدضا٤ات تك١ٝٓ يًترجم١ ( ب

ا٫قتراض) :َباؽض٠ إدضا٤ات L’emprunt، ايٓغخ Le calque، ايترجم١  

La  اتذضف١ٝ traduction littérale)

ايتشٌٜٛ) :َباؽض٠ غير إدضا٤ات La transposition، ٌٜايتعز La

modulation، ٪ايتهاف L’équivalence، ايتهٝٝف L’adaptation)
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 ا٭عًٛب١ٝ المكاص١ْ»َكاصب١»

قطع١ أصػض بٛصفٗا «يًترجم١ ا٭عاع١ٝ ايٛسز٠» تحزٜز (ر 

  َٓفص١ً تتردِ بإٔ ع٬َاتٗا اتغام ٜغُح ٫ ايتي المًفٛظ َٔ

:(ايترجم١ ٚسزات)

ايٛظٝف١ٝ ايٛسزات les unités fonctionnelles: ْفػ تمتًو  

َعا ايًػتين في ايٓش١ٜٛ ايٛظٝف١

ايز٫ي١ٝ ايٛسزات les unités sémantiques: في المع٢ٓ ْفػ تمتًو  

َعا ايًػتين

اتدزي١ٝ ايٛسزات les unités dialectiques: ْفػ تمتًو  

ايتعًٌٝ/ا٫عتٓباط

ايتطضٜظ١ٜ ايٛسزات  les unités prosodiques: ايتٓػِٝ ْفػ تمتًو
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 ا٭عًٛب١ٝ المكاص١ْ»َكاصب١»

ا٭سٝإ َٔ نجير في ايتكغِٝ ٖشا اْتكز

اقترح Seleskovitch et Lederer ٍبــ «ايترجم١ ٚسزات» اعتبزا  

 في المكابٌ/المهاف٧ يخًل إٔ يمهٓ٘ عٓصض أصػض) «المع٢ٓ ٚسزات»

  (ايترجم١

اقترح  Larose (1989 :  نٛسز٠ «sémiotème» َصطًح (26

يًترجم١

 «On ne traduit pas des unités d´une langue par des unités d´une

autre langue mais, comme le fait remarquer Jacobson (1963:80), des 

messages d´une langue en des messages d´une autre

langue., c´est plutôt vers la découverte d´unité sémiotiques, de

"sémiotèmes" pourrait on dire, qu´il faudrait se tourner».
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 ايًغاْٝات ايٓعض١ٜ»َكاصب١»

نتاب ع٢ً المكاصب١ ٖشٙ اعتُزت Georges Mounin      
«problèmes théoriques de la traduction»  

اْتؾاص ايًغاْٝات ايب١ٜٛٝٓ

ايًػ١ٜٛ ا٫طرٚاد١ٝ ْتاز إْٗا ايًػات، بين اتصاٍ :ايترجم١

عبر بالمضٚص ٚسيو ايعًّٛ َصاف في ايترجم١ عًِ إرصاز ٖٛ الهزف 

ايًغاْٝات

ايكطاٜا عٝزصؼ أْ٘ 1963 ع١ٓ ايزنتٛصاٙ أطضٚس١ في َْٛإ صضح 

(ايب١ٜٛٝٓ) ايعا١َ ايًغاْٝات سكٌ راخٌ يًترجم١ ايعا١َ

المقاربات اللسانية
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 ايًغاْٝات ايٓعض١ٜ»َكاصب١»

ثٓا٥ٝات بين ايتُٝٝظ سٍٛ َْٛإ عٌُ عٝتُشٛص:

ٚايترجم١ ايًغاْٝات

ايًغا١ْٝ ٚالمعٝكات ايترجم١

ِٚايترجم١ المعذ

ٚايترجم١ ايعالم إلى ايٓعض٠

ٚايترجم١ المدتًف١ اتذطاصات

ٚايترجم١ ايترنٝب
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 ايًغاْٝات ايٓعض١ٜ»َكاصب١»

اي٬َتردِ» َفّٗٛ َْٛإ عٝطٝف» l’intraduisible إٔ ع٢ً َ٪نزا  

را٥ُا تتشكل إٔ يمهٔ ٫ ايترجم١

ايتٛاص١ًٝ َغتٜٛاتٗا في َٚتػير٠ تصاسٗا، في ْغب١ٝ ايترجم١

ٚٚايف عابير ٚأفهاص ٖاَبٛيت فضضٝات ع٢ً ايضأٟ ٖشا في َْٛإ عٝعتُز 

(يًعالم تصٛص ايًػ١/ايفهض لمك٫ٛت تسزر ايًػ١/ايًػ١ فًغف١)

ايًغا١ْٝ ايٓغب١ٝ» بـ عضف َا» relativisme linguistique ٚع٬قتٗا 

باي٬َتردِ

 «la traduction n´est pas toujours possible ... Elle ne l´est que dans une

certaine mesure et dans certains limites, mais au lieu de poser cette

mesure comme éternelle et absolue, il faut dans chaque cas déterminer

cette mesure, décrire exactement ces limites.»

(Mounin, 1963)
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َكاصب١ ايًغاْٝات ايتطبٝك١ٝ

 A Linguistic Theory of Translation: Essay in Applied
Linguistics «(1965) John Catford

 ايترجم١ تزاٍ في ايتطبٝك١ٝ ايًغاْٝات َبار٨ ٫عتُار أعاعا ايعٌُ ٖشا اعتبر

َٔ رٜغباتٞ ناتفٛصر، :صٚارٖا (Despati)، ٟراصباْٝت فٝٓا (Vinay &

Darbelnet)

بٓكٌ تضتبط ٚيػ١ٜٛ ع١ًُٝ مماصع١ ايترجم١ إٔ َفارٖا ص١ٜ٩ ع٢ً تعتُز 

(ٚايز٫ي١ٝ ٚايترنٝب١ٝ، ايصٛت١ٝ،) ايكٛاعز

ٖزف يػٟٛ بٓغل أصٌ يػٟٛ ْغل قٛاعز  اعتبزاٍ ع١ًُٝ ايترجم١

 ٜهاف٦ٗا بما ا٭صٌ يػ١ َٚفضرات قٛاعز اعتبزاٍ» بأْٗا ايترجم١ ناتفٛصر ٜعضف 

الهزف يػ١ َٚفضرات قٛاعز َٔ

المقاربات اللسانية  
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المكاص١ْ ا٭عًٛب١ٝ بالمكاصب١ ناتفٛصر تأثض  

المصطًش١ٝ في تػٝير/ المكاص١ْ ا٫عًٛب١ٝ أفهاص ْفػ اعتُار

ٌايؾهًٞ ايتكاب correspondance formelle

٪ايٓصٞ ايتهاف équivalence textuelle

ٌايؾهًٞ ايتكاب: 

ٌاتراص١، ايترجم١ بٛسزات ٚيٝػ بضَت٘ بايٓغل َضتبط فع 

ُٞ(عٛعير بتشزٜز) ايًغإ إلى تٓت

(ب١ٝٓ تزُٛع١، ٚسز٠،) :(ايٛصٍٛ) الهزف ايًغإ َٔ َكٛي١ أ١ٜ

٪ايٓصٞ ايتهاف

ب١ٝٓ/ب١ٝٓ أٚ ن١ًُ/ن١ًُ ؽهًٞ تكابٌ بٛضع أبزا ٜتشكل ٫

(ايترنٝبي المغت٣ٛ أٚ المعذُٞ المغت٣ٛ) ايًػٟٛ  ايٛاقع تكطٝع     
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َع ايترجم١ ع١ًُٝ في اتَذضف١ٝ ا٭عايٝب ع٢ً ايٓعض١ٜ ٖشٙ تعتُز 

يًػات ايجكاف١ٝ يٮبعار ٚاضح إُٖاٍ

المكاص١ْ ايكٛاعز ع٢ً ايترجم١ تعًِٝ في ايٓعض١ٜ ٖشٙ تضتهظ َٔ 

:َٓٗذين بين ايتُٝٝظ خ٬ٍ

ايتكًٝز١ٜ ايكٛاعز َٓٗر (Traditional Grammar Method) ُٟٜعتُز ايش 

ا٭دٓب١ٝ ايًػ١ ٜتكٕٓٛ ٫ ايشٜٔ يًُبتز٥ين ايترجم١ تعًِٝ في

ايؾهًٞ ايًغاْٞ المٓٗر (Formel Linguistic Method)  َضاسٌ في ٜعتُز 

    ايترجم١ تعًِٝ َٔ َتكز١َ

ايترجم١ عًِ َغاصات في ايتطبٝك١ٝ ايًغاْٝات اعتُار 

ايترجم١ ايعاّ ايتشزٜز في المكاص١ْ ايًغاْٝات اعتُار

المقاربات اللسانية  
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المكاصب١ ايغٛعٝٛيغا١ْٝ

ايغٛعٝٛيغاْٝات  sociolinguiste ايًغاْٝات عٔ فضع 

ِايًػ١ َع المجتُع ٜٓغذٗا ايتي بايع٬قات تٗت

ٍٛلمجُٛع١ ادتُاع١ٝ، يطبك١ اْتُا٤ بٛصف٘ ايًغاْٞ ايتش ...

بإٜطاسٗا ايًغاْٝات تكّٛ ادتُاع١ٝ بتطُٝٓات يمتاط ايًػ١ٜٛ الإصعاي١ٝ ْغل

 ِٗادتُاع١ٝ اعتباصات ع٢ً ٜٚؾتٌُ ايًغاْٞ الإطاص ٜتذاٚط المًفٛظ ف 

 Ainsi le sociolinguiste fait-il porter son attention sur le

locuteur en tant que membre d’une communauté, en

tant que sujet dont le langage peut caractériser

l’origine ethnique, la profession, le niveau de vie,

l’appartenance à une classe, etc.
(Baylon & Fabre 1999 : 74).
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المكاصب١ ايغٛعٝٛيغا١ْٝ

 Ainsi le sociolinguiste fait-il porter son

attention sur le locuteur en tant que

membre d’une communauté, en tant

que sujet dont le langage peut 

caractériser l’origine ethnique, la

profession, le niveau de vie,

l’appartenance à une classe, etc.

(Baylon & Fabre 1999 : 74).
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المكاصب١ ايغٛعٝٛيغا١ْٝ

 تضجم١(Baylon & Fabre 1999 : 74)

المتهًِ ع٢ً ٜضنظ ايغٛعٝٛيغاْٞ فإٕ ٖهشا 

 إٔ يًػ١ يمهٔ ٚفاع٬ جماع١، في عطٛا بٛصف٘

 المعٝؾٞ، َٚغتٛاٙ ٚالمٗني، الإثني، أصً٘ تعين

    إلخ...َا يطبك١ ٚاْتُا٤ٙ
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المكاصب١ ايغٛعٝٛيغا١ْٝ

ٌايًغاْٞ ايباسح المكاصب١ ٖشٙ يمج  

 (Eugene Nida) ْٝزا أٚدين

َفاِٖٝ يفا٥ز٠ (..الهزف ٚايًػ١ -الهزف) َفاِٖٝ عٔ ْٝزا ٜتد٢ً 

«المتًكا٠ ايًػ١»ٚ «المتًكٞ»

أ١ُٖٝ بٝإ المصطًشات/المفاِٖٝ ٖشٙ اعتعُاٍ َٔ ْٝزا ٖادػ 

ايترجم١ في ايتًكٞ ٚرٚص ايجكافي ايبعز

 «Linguistic features are not the only factors which 

must be considered. In fact, the «cultural elements»

may be even more important»

(Nida 1969 : 130).
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المكاصب١ ايغٛعٝٛيغا١ْٝ

أعُاٍ ظٗٛص َع خاص١ ايتٛيٝزٟ بايٓشٛ ايبزا١ٜ في ْٝزا تأثض 

:ا٭ٚلى ؽَٛغهٞ

Syntactic Structures (1957) 

 Aspects of the Theory of Syntax (1965)

َُٗين عًُين ْٝزا عٝ٪يف:

Message and Mission (1960)

Toward a Science of Translating (1964)

إلى ايًغا١ْٝ ايٓعض١ٜ َٔ بايترجم١ با٫ْتكاٍ المكاصب١ ٖشٙ تتُٝظ  

: ايغٛعٝٛيغا١ْٝ ايٓعض١ٜ

ايًػات بين ايهًٞ ايتكابٌ غٝاب

ايًػ١ راخٌ ٚاتذطاص١ٜ ايجكاف١ٝ اتر٬فات سطٛص
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 ايغٛعٝٛيغا١ْٝالمكاصب١

ايتكاب٬ت َٔ ْٛعين بين المكاصب١ ٖشٙ تمٝظ

ٌايؾهًٞ ايتكاب équivalence formelle

ٞالإصعاي١ٝ َٚطُٕٛ ؽهٌ إلى أ١ُٖٝ ٜٛي

الهزف ايٓص ع٢ً ايترجم١ َٔ ايٓٛع ٖشا ٜٓصب

  ٞايتكابٌ ايزٜٓاَٝهdynamique équivalence 

ٚاضح بؾهٌ الإصعاي١ٝ عٔ ايتعبير

المتًكٞ ثكاف١ إلى قص٣ٛ أ١ُٖٝ إ٤٬ٜ

تكابًٞ أثض إسزاخ équivalent effet ٞالهزف ايٓص لمتًك
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المكاصب١ ايغٛعٝٛيغا١ْٝ

 Dynamic is therefore to be defined in terms of

the degree to which the receptors of the

message in the receptor language respond to it

in substantially the same manner as the

receptors in the source language.This response

can never be identical, for the cultural and

historical settings are too different, but there

should be a high degree of equivalence

response, or the translation will have failed to 

accomplish its purpose (Nida 1969 : 24).
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المكاصب١ ايغٛعٝٛيغا١ْٝ

 La dynamique doit donc être définie en fonction

du degré de réponse des récepteurs du

message dans le langage récepteur

sensiblement de la même manière que les

récepteurs dans la langue source. Cette

réponse ne peut jamais être identique, pour les

raisons culturelles et historiques qui sont eux

aussi différentes, mais il devrait y avoir un haut

degré de réponse d'équivalence, sinon la

traduction n'aura pas réussi à atteindre son but 

(Nida 1969 : 24).



 تضجم١ ْص(Nida 1969 : 24) 

اعتذاب١ يزصد١ ٚفكاً ايزٜٓا١َٝ تحزٜز يجب يشيو 

 طضٜك١ بٓفػ المغتكب١ًِ ايًػ١ في الإصعاي١ٝ َتًكٞ

 إٔ يمهٔ ٫ ا٫عتذاب١ ٖشٙ إٕ .المصزص ايًػ١ في ايتًكٞ

  ٚتاصيخ١ٝ ثكاف١ٝ ٭عباب ٚسيو أبزا، َتُاث١ً تهٕٛ

 رصد١ ٖٓاى تهٕٛ إٔ يجب أْ٘ غير أٜطا، تشتًف١

 ئ ايترجم١ فإٕ ٚإ٫ المتهاف١٦، ا٫عتذاب١ َٔ عاي١ٝ

  .ٖزفٗا تحكل
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المكاصب١ ايغٛعٝٛيغا١ْٝ

ِايٓص َع ٚتفاعً٘ (المتًكٞ) ٚايكاص٨ ٚايٛظٝف١، بالمع٢ٓ، ْٝزا، اٖت 

 المتردِ

 َٔ ٍَا ع٢ً عيرنظ (1996 ْٝزا) ايغٛعٝٛيٛدٞ ايتشٍٛ ٖشا خ٬ 

 «ايترجمات تًكٞ عٛعٝٛيٛد١ٝ» بـ سمٞ

ٚا٫خت٬فات ايتبآٜات إٔ ع٢ً قا٥ِ ايغٛعٝٛيٛدٞ ايتًكٞ ٖشا أعاؼ 

  ا٫خت٬فات تمجً٘ مما أنجض المتردِ أَاّ عا٥كا تؾهٌ إٔ يمهٔ ايجكاف١ٝ

ايًغا١ْٝ

ِايؾهًٞ» المتردِ َٔ «ٚفا٤» أنجض ٜهٕٛ إٔ يمهٔ «ايزٜٓاَٞ» المترد»

ٌٚايتهجٝف ٚايتش٬ٜٛت، ٚاتذشف، ايتطُٝٓات، بفط

ٌيكضا٤ٙ ا٭خباص المتردِ ٜٓك 

 ايكاص٨ إلى ٜطاف بما ايترجم١ دٛر٠ تكاؼ
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